
13 

повышение осведомленности общественности, так и на формирование нрав-

ственных поведенческих установок. 
Для исследования лингвостилистических особенностей немецкой со-

циальной рекламы были проанализированы 44 рекламных текста, отобран-
ных из 15 печатных изданий в результате просмотра более 150 журналов (Der 
Spiegel, Der Stern, Geo), вышедших в свет в период с 2015 по 2021 год. 

В ходе анализа текстов социальной направленности были выявлены 
наиболее приоритетные области ее применения в современной Германии: 
защита окружающей среды, пропаганда здорового образа жизни, проблемы 
в системе образования, обеспечение безопасности на дорогах, пропаганда 
нравственных ценностей. Распределение материала по данным подгруппам 
показало, что основную часть социальной рекламы составляют тексты, 
пропагандирующие защиту окружающей среды (43 %), например: Für den 
Klimaschutz müssen wir das Rad nicht neu erfinden. Nur häufiger nutzen. 

В реализации стратегических целей рекламной кампании участвуют 
различные коммуникативные типы предложений: повествовательные – Für 
die Umwelt machen wir uns gerne krumm; вопросительные – Ist Ihr Stromanbieter 
auch zu gierig?; побудительные – Stoppen Sie mit uns Versuche an Tieren! 

В немецкой рекламе ключевую роль в привлечении внимания потреби-
телей играют англицизмы, например: Top im Job auch in Deutschland; So geht 
recycling. Англицизмы помогают “экономить” языковые средства и повы-
шают точность высказывания. 

Использование имен прилагательных и наречий в сравнительной и пре-
восходной степени служит для усиления убеждающего эффекта социальной 
рекламы, например: Besser lesen und schreiben macht sicher; Impfen ist die 
beste Verteidigung. 

Для реализации рекламных идей используются также такие стилисти-

ческие фигуры речи, как антитеза, например: Einer ist abgelenkt, vier sterben, 

а также различные виды повторов: Ich bin geimpft. Du bist geimpft. 

Таким образом, использование многообразия лингвостилистических 

средств обеспечивает эффективность современной рекламы, что последова-

тельно реализуется в немецких текстах социальной направленности. Наибо-

лее распространенным стилистическим приемом, применяемым в современ-

ной немецкой социальной рекламе, являются англицизмы (27 %). 
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ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ СТРУКТУРЫ ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОСЬБЫ  

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В рамках теории речевых актов высказывания рассматриваются 

с функциональной точки зрения с учетом не только лингвистических, но 
и экстралингвистических факторов. Большой интерес представляют речевые 
акты просьбы, так как просьбу исследователи называют центром поля 
побуждения. Просьба является побуждением невысокой степени настоятель-
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ности, для выражения данного речевого акта активно используются вопро-
сительные конструкции (Е. И. Беляева). В нашем материале они составляют
почти ¼ примеров высказываний. Наиболее частотными являются вопро-
сительные конструкции с модальным глаголом can, например:

Can you tell me what time it is? I am afraid that I will be late. ‘Ты можешь
мне сказать, который час? Я боюсь, что я опоздаю.’

В данном случае речь идет о косвенных речевых актах, когда, кроме
вопроса, вопросительная структура содержит просьбу совершить действие.
В английском языке исследователи подчеркивают конвенциональность дан-
ных структур и их активное использование (Дж. Серль, Р. Конрад), что обу-
словлено стремлением английской культуры к вежливости и деликатности
в процессе общения. Конвенциональными являются также  конструкции
с маркерами: Could you possibly…? ‘Не могли бы Вы…?’ Will you kindly…?
‘Не будете ли Вы так добры…?’ May I ask you…?  ‘Могу я спросить Вас…?’,
например:

A minute later she appears. “Shut the door, will you, sister?” ‘Через минуту
появляется сестра. “Не закроешь ли дверь, сестра?”’

В данном случае речь идет о косвенных речевых актах, в которых побу-
дительное намерение выводится логически. Косвенные речевые акты позво-
ляют смягчить давление на собеседника, реализовать просьбу в максимально
вежливой форме.

Для реализации просьбы используются также общие вопросы с раз-
личными глаголами:

Will you take me with you? ‘Ты возьмешь меня с собой?’
Для интерпретации таких вопросов в качестве просьбы необходимо

наличие такого семантического компонента как заинтересованность говоря-
щего в выполнении действия, которая становится очевидной из контекста.

Таким образом, просьба является распространенным речевым актом
невысокой степени настоятельности, а говорящий нередко выражает данную
интенцию при помощи вопросительных конструкций. Вопросительная форма
позволяет уменьшить давление на собеседника и сделать высказывание более
вежливым. Наиболее распространенными являются структуры с модальным
глаголом can, а также структуры с конвенциональными маркерами и общие
вопросы с различными глаголами.

         

                                     
                                        

                                                                
                                                                  
                                                       

                                                                 
                                                                   
                                                                 


